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NMIIEPATUBHBIE ®OPMbI KOMMYHUKATUBHLBIX I'JTAT'OJIOB
B AHI'JIO- 1 UTAJTOA3BIYHOM JANAJIOTE

B crathe ananmmsupyrorcss GYHKIMH JUPEKTUBHBIX PEYEBBIX aKTOB, B COCTAB KOTOPBIX
BXOJIUT TJIArojl peyd B ummepaTtuBHO ¢dopme. [lokazaHo, YTO B aHINIO- U UTAIOS3BIYHOM
0OBIICHHO-PA3TOBOPHOM JIMAJIOTe Yallle BCETO TaKUE JUPEKTHUBBI UCIONB3YIOTCA B KaueCTBE
CpECTBa PEryJIMpOBaHUs KOMMYHUKAaTUBHON WHULIUATHBBI.

Knrouesvie cnosa: umnepatu; TUPEKTUBHBIA PEYEBOM aKT; MparMaTudeckas QpyHKIUS,
KOMMYHUKaTUBHAas HHULIMATHBA

IMPERATIVE FORMS OF COMMUNICATIVE VERBS
IN ENGLISH- AND ITALIAN-SPEAKING DIALOGUE

In the article functions of directive speech acts which comprise a communicative verb
in its imperative form are being analyzed. It is shown that such acts are more often used
as a means of regulation of communicative initiative in an English- and Italian-speaking
colloquial dialogue.

Key words: imperative, directive speech act, pragmatic function, communicative
initiative

KoMmyHukaTuBHBIE Taroibl (WM, B HHOM  TEPMHUHOJIOTHYECKOU
TPAKTOBKE, TJIArojbl pPEYM, TIJIarojabl PEYeBON JESATEIBHOCTH) HE pa3s
MOABEPTraJINCh THIATEILHOMY CEMAaHTHYECKOMY aHaiu3y (CM., B YaCTHOCTH,
Hanpumep, padbotel C. M. AutonoBoii, JI. I'. babenko, JI. M. Bacuibena,
M. 4. I'noBunckou, U. A. Epmonaeoii, E. B.Ilagyudesoii, H. IO. [IlIsegosoi
u 1ap.). B To ke BpeMs He MEHBIIWA UWHTEpPEC MNPEACTABISIOT U HX
GyHKIIMOHATBHBIE XAPAKTEPUCTUKH: I1€JIECO00Pa3HO MPEANOIO0KUTh, HYTO
nparMaTUYeckuil  (QyHKIMOHAA JaHHOW TPYIIbl TIJ1arojioB CyIIECTBEHHO
OTIMYAETCS OT (PYHKIIMOHAJIA TJIAr0JIOB MHBIX CEMAHTHUYECKUX TPy (TJIaroyioB
WHTEJUICKTYalIbHON NIEeATeTbHOCTH, JIBUKEHUS/TIEPEMEIEHUS, SMOIIMOHATBHOTO
COCTOSIHUSA U Jp.).
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B mactosmeit pabote Mbl 00OpaTHJIMCh K NParMaTuyecKuM (QYHKIHSIM,
KOTOpPBIE  PEATN3yIOTCS HMMIEPATHBHBIMH  (OpMaMU  KOMMYHHKATHBHBIX
riaroyioB. IloguepkHem, 4To peyb UAET HE 00 0OOOIICHHBIX XapaKTEePUCTUKAX
JTUPEKTUBHBIX WIUIOKYIUN (PEKBECTUBHBIX, CYTTECTUBHBIX U MPECKPUNTUBHBIX),
a O KOHKPETHBIX, YaCTHBIX MparMaTHYECKHX 3aJayax, KOTOPhIC PEIIAI0TCA
py ynoTpeOJICHUHN TaKUX TUPEKTUBOB.

Anaimm3z 3200  ¢parMeHTOB  OOBIJICHHO-PA3TOBOPHBIX  JIHAJIOTOB,
OTOOpAaHHBIX W3 TEKCTOB TIPOM3BEACHUM COBPEMEHHBIX aHTJIIMHCKAX U
UTAJbIHCKUX aBTOPOB METOJIOM CIUIONMIHON BBIOOpPKH (1Mo 1600 B KaxaoMm
U3 S3BIKOBBIX KOPIYCOB), TMOKa3aJ, 4YTO HauOoyiee TUMUYHON GyHKIUEH
UMIIEpaTUBa KOMMYHUKATUBHOTO  TJlarojia  SIBJIECTCS  peryJUupOBaHHe
KOMMYHHUKATUBHOI mHUIUATUBLI (nanee KN) (60 % ot obuiero xonuuecTa
AHTJIOSI3BIYHBIX M WTAJOA3BIUHBIX KOHTEKCTOB). B uacTHOCTH, /Ui mepenavyu
KU B anrnwmiickoM si3bike yarie Bcero ciyxart tell me, say (cm.: «Andrew!/» The
wife turns to her husband. «Say something!»), a B utambsHckoMm si3bike — di’,
dimmi, mi dica (cp.: «Allora, dimmi tutto, amico mio. Cosa posso fare per te?»).

HasizbiBanne KM B 000MX sI3bIKaxX, Kak MpaBUJIO, XapaKTEPU3YETCS
nyOJIMpOBaHUEM COOTBETCTBYIOIIETO MMIIEpaTUBA B MOCIEAYIONIUX pEIIMKax
OJIHOTO U TOTO K€ KOMMYHHUKAHTa, Cp.:

«Dimmi che mi vuoi beney supplico a un certo puntoy.
«Siy.

«Dimmelo.» (E. Ferrante. Storia del nuovo cognome);
«Tell mey.

«I couldn’t spoil the surprise».

«Tell me/» (S. Kinsella. Remember me?).

Jnsa moompenuss KM anrimiickue KOMMYyHUKAHTBI UCIIOJIB3YIOT Carry on,
feel free to continue, keep saying/talking, just get on with it (cm., «Oh, baby.
Keep talking»), a wuTambsHCKHE COOCCETHHKH TMPUOETAIOT K TaKUM
UMIICpATHBHBIM BBIPOKEHHUSIM, Kak NON tenere nascosto niente, fai uscire tutto,
liberate (cp., «Stai tranquilla, Miriam. Tranquilla... Cosi... Fai uscire tutto...
Liberati, tesoroy).

Vaep:xkanue KW ocymiecTBiaseTcss MOCPEICTBOM HUMIIEPATUBHBIX €IUHHMIL/
KOHCTPYKIIUN don’t interrupt, let me do the talking, let me finish/say
everything/explain B anrmuiickom (cMm., «Don’t interrupt. 1 am just trying to
prevent you from making this mistake») n fammi parlare/spiegare/sfogare/finire,
aspetti il resto, non mi distrarre, non mi interrompa B UTAJIBbIHCKOM S3BIKAX
(cp., «Deborah, fammi finire adesso arriva la parte divertentey).

Jns 3ampera w/unu 3axBata KM KOMMYHHKAaHTBI B QHIJIMHCKOM SI3bIKE
3aJICHCTBYIOT UMIICPATUBHBIC BBIpaKEHUs spare me, don’t say anything, say
nothing/no more, shut up, don’t tell him/her/everyone/me that, stop it, quit it,
leave it, 8 utanmesackom non lo chiedere, non fare questi discorsi/ discussioni/
domande, stai zitta, cm., Hanpumep:

Writer: Look at her now. Five children, hunger, beatings. All that beauty
destroyed by duty, which we re told produces inner tranquility reflected in the —
Master: Shut up, shut up. (C. Churchill. A Dream Play);
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«Senti...»
«Binetti, stal zitto. Oggi non ¢ la tua giornata.» (F.Volo.Le prime luci
del mattino).

B  0OBIIEHHO-PA3TOBOPHBIX TUANOTaX JUPCKTHBHBIE PEUEBHIC AaKTHI,
B COCTaB KOTOPBIX BXOJSIT HWMIIEPATHBBl KOMMYHUKATHBHBIX TJIaroJios,
BBITIOJHSIOT M Pl UHBIX (YHKIUH (Ha IO COOTBETCTBYIOIIMX KOHTEKCTOB
npuxonutcsi  okoimo  30%  Bcero  MpoaHAJIM3UPOBAHHOTO  KOJIWYECTBA
JTUAIOTHYECKUX (parMeHTOB Ha 00OMX s3bIKax). Tak, KOMMYHHKAHTBI MOTYT
UCIIOJIb30BaTh TI0JJOOHBIC PEUCBhIC ICHCTBUS B KAUCCTRBE:

a) pecyiamopa  Ka4eCmeeHHbIX  XAPAKMEPUCMUK — KOMMYHUKAUUU
(ocpecTBOM MMIIEPAaTUBOB/MMITEPaTUBHBIX BhIpaxxenuid: don’t lie to me, tell
the truth, dont say silly things B aurmmiickom s3pike u non dire
cretinate/fesserie/idiozie/scemenze, non mentire, non mi portare/prendere in
giro, non dica balle, dimmi/di’ la verita, non mi portare/prendere in giro
B UTAJIbSIHCKOM), CP.:

«Anna! What does she mean? There’s... there was nothing between me and
Megan Hipwelly.

«I found the phone, Tomy, she says, her voice so small, she’s almost inaudible.
«So please, don’t. Don’t lie. Just don’t lie to me» (P. Hawkins. The Girl on the
Train);

Oreste: Dimmi la verita, Carla... sono un uomo cattivo, io?

Carla: Cattivo? Tu? Ma se sei buono come il pane! (V. di Piramo. Natale al
basilico);

0) cpeocmea  monumopunza  uzuveckux  napamemposé  Kanania
g3aumooeticmeus (B COCTaBE TaKUX MOOYAMTEIBHBIX PEYEBBIX JCUCTBUIM
OTMEYAIOTCSl CIIAYIONINE UMIICPATUBHBIC SAWHULLL: don’t raise your voice at
me, stop shouting, keep your voice down, turn it down a bit B anrauiickom
u non gridare/urlare, non alzare la voce, abbassi la voce, non strillare, parla
pitl forte B UTANBSIHCKOM), KaK B CIICIYIONIUX IUATOTMYECKUX KOHTEKCTaX !
Mary: For heaven’s sake I'm only 30 feet away!!

Barbara: Keep your voice down or he will hear you if he doesn’t see you.
(A. Lowe. Another Saturday Night);

Teodore: (alzando al voce) Il modo? Per fare che cosa signora Mitchell?

Susan: Avvocato, abbassi la voce. Ho pensato che niente puo essere meglio di
un suicidio. (F. Veneziano. Scusi lei...ucciderebbe mio marito?);

B) pecyiamopa KOMMYHUKAMUBHOU MOHATbHOCHMU UWIU  MapKepa
Henooxooaweiil Hecoomeemcmeyrwei mecmy manepe peuu (B aHTIIMHCKOM
s3bIKE  9Ta (PYHKIMS pealiM3yeTcss JIOBOJBHO I[IHPOKHM  JHAa30HOM
UMIIepaTHBOB/ MMIICPATUBHBIX BBIpAXKCHUN: don 't tease me, don’t lecture, don’t
be rude, don’t swear, don’t argue, don’t put/say it like that, don’t speak to me
like that, don’t talk like that, stop talking like that, don’t ever use this word/those
words; B HTaNbSIHCKOM s3bIKE€ B JaHHOW (YHKIHMHA  MPEACTABJICHBI
eIMHUIIBI/KOHCTPYKIIMK THIA NON esagerare/esageriamo, non fare la filosofa,
non fare l’ironico, non scherzare, non litigare, non bestemmiare:
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Jack: How many bags does she need, for fucksake?

Debbie: Don’t swear in front of her (L. Butler. The early bird);

Bianca: Intendevo dire che dovremmo aiutare Giovanna a dimenticare.
Togliamo le foto di Paolo, gli oggetti della loro vita insieme, dovremmo anche
togliere i taglienti.

Deborah: Non esagerare Bianca!! (S. De Ruvo. Il Matrimonio Mancato)

HaKOHGH, PEXKE BCCTO, IIO0O HAIIHUM H&6JIIO,Z[CHHSIM, KOMMYHHKATUBHBIC
IJIaroJibl B UMIIEPATUBHON (OpMe B COCTaBe MOOYAMTEIBHBIX PEYEBHIX aKTOB
MOT'YT CIYKHUTb cpedcmeo.M KORmMpPOJist NOHRUMARUA, PECYIAMOPOM DA3CUMUA
membl UAU CPeOCMmEoM MoOHumopunza memna ouanoza (meree 10 %
KOHTEKCTOB B 000X BBIOOpKAX).

Takum O6p330M, JAUPCKTUBHLIC BbICKA3BIBAHUS, BKIKOYAIOIINUC B CBOU
COCTaB HMIICPATHBbBI KOMMYHUKATHUBHBIX TIJIAr0JIOB, ITO3BOJIAKOT YYdCTHHUKAM
O6I>IIIGHHO-pa3I‘OB0pHOM Aruajiora Ha AHTJIMMCKOM M MTAJIBLIHCKOM S3bIKaX
peuiatb BCCbMa IHPIpOKI/Iﬁ Kpyr paSHOO6paSHBIX [MparMaTU4CCKUuX 3ajJay,
HanOoJsiee pEeNeBaHTHOM M3 KOTOPHIX (IO KPUTEPHUIO YIOTPEOUTETHHOCTH)
ABIACTCA PCryJInpoOBaHUC KOMMyHHKaTHBHOﬁ HMHUIINATHUBHBI.
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